
F-814

BATTERY AND ALTERNATOR TESTER
COMPROBADOR DE BATERÍA Y ALTERNADOR

250A
12 V 12 V

32 Ah 180 Ah

250 x 145 x 210 mm
3,350 kg
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l Lea el manual de instrucciones antes de usar el FERVE F-814.

l Read the instruction manual before using the FERVE F-814.

l Veuillez lire le manuel d'instructions avant d'utiliser le .FERVE F-814
l

l Lesen Sie vor der Benutzung des FERVE F-814 die Bedienungsanleitung.

l Atención! Gas explosivo.¡

l Attention! Explosive gas.

l Attention! Gaz explosif.
l

l Achtung! Explosionsgefahr durch Gas.

l Evite las llamas y chispas.
l

l Avoid flames and sparks.
l

l Eviter flammes et étincelles.
l

l Offene Flammen und Funken.

l No exponga el aparato a la lluvia.
l

l Do not expose the equipment to rain.
l

l N’exposez pas l’appareil à la pluie.

l Setzen Sie das Gerät nicht dem Regen Aus.

l.FERVE F-814 اقريالأ دل+ل التعل+مات قبل استخدام

l

l

l

غاز متفجريال. تنهب+_!

تجنهب الل5ب والشريالريال.

لا تعريالض الج5از للمطريال.

الاحت+اطات

l Utilícelo en un lugar ventilado.
l

l Use it in a well-ventilated place.
l

l Utilisez-le dans un lieu aéré.

l Benutzen Sie das Gerät in einem belüfteten Raum.

l.استخدم في مكان ج+د الت5و+ة
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2 • Esquema de conexión para la descarga de la
batería (2).

• Connection diagram for battery discharge (2).
• Schéma de branchement pour la décharge de la
batterie (2).

• Schaltschema für Batterieentladung (2).

مخطط التوص+ل لتفريال+غ البطاريال+ة. •

• Esquema de conexión y tabla de niveles de
carga de la batería y del alternador (1).

• Connection diagram and battery and
alternator charge table (1).

• Schéma de branchement et tableau de
niveaux de charge de la batterie et de
l'alternateur (1).

• Schaltschema und Tabelle für Ladefüllstand
der Batterie und des Wechselstromgenerators (1).

1

ِب. مخطط التوص+ل وجدول مستو+ات شحن البطاريال+ة والمنهوًّ •

3 •Asa para el transporte.
• Carrying handle.
•Anse servant au transport.
• Tragegriff.
مقبض للنهقل. •

4 • Indicador rojo de temperatura.
• Red temperature indicator.
• Voyant rouge de température.
• Roter Temperaturleuchtanzeiger.
مؤشريال دريالجة الحريالاريالة أحمريال اللون. •

5 • Indicador verde de tiempo de descarga.
• Green discharge time indicator.
• Voyant vert du temps de décharge.
• Grüner Entladungszeitanzeiger.
مؤشريال وقت التفريال+غ أخضريال اللون. •

6 • Voltímetro digital.
• Digital voltmeter.
• Voltmètre numérique.
• Digitaler Spannungsanzeiger.
مق+اس ج5د ك5ريالبائي ريالقمي. •

7 • Pinzas de alimentación.
• Supply clips.
• Pinces d'alimentation.
• Polzangen.
مشابك التزو+د. •

8 • Pinza de 250A.
• 250Aclip.
• Pince de 250A.
• Zange 250A.
مشبك ٢٥٠ أمب+ريال. •

9 • Punta-pulsador.
• Pushbutton-tip.
• Pointe-poussoir.
• Druckspitze.
طريالف زريال الضغط. •

250
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COMPROBACIÓN DEL NIVEL
DE CARGA DE LA BATERÍA

TESTING THE CHARGE LEVEL
OF THE BATTERY

VÉRIFICATION DU NIVEAU DE
CHARGE DE LA BATTERIE

ÜBERPRÜFUNG DES
LADEZUSTANDS DER BATTERIE

E

GB

F

D
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1 • Conecte las pinzas de alimentación a los
terminales positivo (+, pinza roja) y negativo
(-, pinza negra) de la batería.

• Connect the supply clips to the positive terminal
(+, red clip) and negative (-, black clip) of the
battery.

• Connectez les pinces d'alimentation aux bornes
positive (+, pince rouge) et négative (-, pince
noire) de la batterie.

• Klemmen Sie die Polzangen an die Batterie, und
zwar die rote Zange (+) an den positiven und
die schwarze Zange (-) an den negativen Pol.

1 2

• Consulte el voltímetro digital.

• Consult the digital voltmeter.

• Consultez le voltmètre numérique.

• Lesen Sie auf dem digitalen
Spannungsanzeiger den angezeigten Wert ab.

BADOR DE BATE2

التحقق من مستوى شحن البطاريال+ة.

(+، المشبك قم بتوص+ل مشابك التزو+د بالأطريالاف الموجبة
للبطاريال+ة. (-، المشبك الأسود) والسالبة الأحمريال) •

افحص مق+اس الج5د الك5ريالبائي الريالقمي. •
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• Compare la lectura con la tabla de niveles de
carga de la batería.

• Compare the reading with the battery charge
table.

• Comparez la valeur obtenue avec celles du
tableau des niveaux de charge de la batterie.

• Vergleichen Sie diesen Wert mit den in der
Tabelle angegebenen Daten.

75%

12,30

12,18

12,54
12,70

50%

25%

100%

3

PRUEBA DE LA BATERÍA
(CORRECTA O DEFECTUOSA)

TESTING THE BATTERY
(CORRECT OR FAULTY)

TEST DE LA BATTERIE
(CORRECTE OU DÉFECTUEUSE)

BATTERIE ÜBERPRÜFUNG
(EINWANDFREIER ODER
FEHLERHAFTER BETRIEB)

E
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F
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1 • Conecte las pinzas de alimentación a los
terminales positivo (+, pinza roja) y negativo
(-, pinza negra) de la batería.

• Connect the supply clips to the positive terminal
(+, red clip) and negative (-, black clip) of the
battery.

• Connectez les pinces d'alimentation aux bornes
positive (+, pince rouge) et négative (-, pince
noire) de la batterie.

• Klemmen Sie die Polzangen an die Batterie, und
zwar die rote Zange (+) an den positiven und
die schwarze Zange (-) an den negativen Pol.

1

2

قاريالن القريالا$ة مع جدول مستو+ات شحن البطاريال+ة. •

(ج+دة أو تالفة). اختباريال البطاريال+ة

(+، المشبك قم بتوص+ل مشابك التزو+د بالأطريالاف الموجبة
للبطاريال+ة. (-، المشبك الأسود) والسالبة الأحمريال) •
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• Verifique que la lectura del voltímetro digital sea
superior a 12 35. Si la lectura es inferior a.
12 35, cargue la batería durante 15 minutos..

• Make sure the reading on the voltmeter
exceeds 12.35. If the reading is lower, charge
the battery for 15 minutes.

• Vérifiez que la valeur obtenue à la lecture du
voltmètre numérique soit bien supérieure à
12 35. Si la valeur obtenue est inférieure à.
12 35, chargez la batterie pendant 15 minutes..

• Der auf dem digitalen Spannungsanzeiger
angegebene Wert muß über 12 35 liegen. Im.
gegenteiligen Fall muß die Batterie 15 Minuten
lang geladen werden.

DE BAT

MIN

50%
12,35

3

2

15’

AUTOMATIC

000V 50/60Hz 000W 12/24V

CARGADOR DE BATERIAS BATTERY CHARGER

00-000Ah 12V
24V

0A

F-0000

DC AMPS

420
6 8 10

تحقق من أن قريالا$ة مق+اس الج5د الك5ريالبائي الريالقمي أكبريال من
إذا كانهت القريالا$ة أقل من ١٢٫٣٥، فقم بشحن البطاريال+ة .١٢٫٣٥
لمدة ١٥ دق+قة •
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• Conecte la pinza de 250 A a un terminal de la
batería.

• Connect the 250 A clip to one terminal of the
battery.

• Connectez la pince de 250 A à l'une des bornes
de la batterie.

• Klemmen Sie die Zange 250 A auf einen Pol der
Batterie.

4

• Con la punta-pulsador haga presión sobre el
otro terminal, mirando el voltímetro digital, hasta
que el indicador verde de tiempo de descarga se
apague (10 segundos ~).

• Using the pushbutton-tip, press on the other
terminal, observing the digital voltmeter, until the
green discharge time indicator goes out
(10 seconds ~).

• À l'aide de la pointe-poussoir, faites pression sur
l'autre borne en observant le voltmètre
numérique et jusqu'à ce que le voyant vert du
temps de décharge s'éteigne (10 secondes ~).

• Üben Sie mit der Druckspitze Druck auf den
anderen Pol aus und beobachten Sie dabei den
digitalen Spannungsanzeiger, bis sich der grüne
Entladungsanzeiger ausschaltet
(10 Sekunden ~).

5

6
10’’10’’

قم بتوص+ل مشبك ٢٥٠ أمب+ريال بطريالف واحد على البطاريال+ة. •

باستخدام طريالف زريال الضغط، اضغط على الطريالف الآخريال،
بالنهظريال إلى مق+اس الج5د الك5ريالبائي الريالقمي، حتى +نهطفئ مؤشريال
.(~ (١٠ ثوانءٍ وقت التفريال+غ الأخضريال اللون •

250
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BADOR DE BATE

32 - 180 Ah

7 • Si durante la prueba la lectura del voltímetro
digital es superior a 9.00, la batería es correcta.

• If, during the test, the digital voltmeter exceeds
9.00, the battery is correct.

• Si, au cours du test, la valeur qui s'affiche sur le
voltmètre numérique est supérieure à 9.00, la
batterie est correcte.

• Wird während des Tests auf dem digitalen
Spannungsanzeiger ein Wert höher als 9.00
angegeben, funktioniert die Batterie
ordnungsgemäß.

DE BAT8
• Si la lectura es inferior a 9.00 o bien el
voltímetro digital se apaga, la batería es
defectuosa.

• If the reading is under 9.00 or the digital
voltmeter goes out, the battery is faulty.

• Si cette valeur est inférieure à 9.00 ou si le
voltmètre numérique s'éteint, la batterie est
défectueuse.

• Liegt der Wert unter 9.00, oder schaltet sich der
digitale Spannungsanzeiger aus, ist die Batterie
defekt.

إذا كانهت قريالا$ة مق+اس الج5د الك5ريالبائي الريالقمي أعلى من
٩٫٠٠ أثنها$ الاختباريال، فإن البطاريال+ة ج+دة. •

إذا كانهت القريالا$ة أقل من ٩٫٠٠ أو تم إ+قاف تشغ+ل مق+اس
الج5د الك5ريالبائي الريالقمي، ف5ذا +عنهي أن البطاريال+ة تالفة. •
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• Si realiza pruebas de descarga continuadas, el
indicador rojo de temperatura se encenderá. En
este caso, deje reposar el FERVE F-814 hasta
que el indicador rojo se apague.

• If continuous discharge tests are carried out,
the red temperature indicator will light. In this
case, leave the FERVE F-814 to rest until the
red indicator goes out.

• En cas de tests de décharge répétés, le voyant
rouge de température s'allumera. Dans ce cas,
laissez reposer le FERVE F-814 jusqu'à ce que
le voyant rouge s'éteigne.

• Bei Durchführung von länger andauernden
Entladungstests leuchtet der rote
Temperaturanzeiger auf. Unterbrechen Sie die
Tests und lassen den FERVE F-814 ruhen, bis
sich die rote Anzeige ausschaltet.

9

PRUEBA DEL ALTERNADOR

TESTING THE ALTERNATOR

TEST DE L’ALTERNATEUR

ÜBERPRÜFUNG DES
WECHSELSTROMGENERATORS

E

GB

F

D

AR

STOP

إذا قمت بإجريالا$ اختباريالات تفريال+غ مستمريال، فس+ض+ئ مؤشريال
في 7ذه الحالة، دع FERVEدريالجة الحريالاريالة الأحمريال اللون.
F-814.لفتريالة من الوقت حتى +نهطفئ المؤشريال الأحمريال اللون •

ِب. اختباريال المنهوًّ
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2
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• Conecte las pinzas de alimentación a los
terminales positivo (+, pinza roja) y negativo
(-, pinza negra) de la batería.

• Connect the supply clips to the positive terminal
(+, red clip) and negative (-, black clip) of the
battery.

• Connectez les pinces d'alimentation aux bornes
positive (+, pince rouge) et négative (-, pince
noire) de la batterie.

• Klemmen Sie die Polzangen an die Batterie, und
zwar die rote Zange (+) an den positiven und
die schwarze Zange (-) an den negativen Pol.

• Ponga el motor en marcha a 2000 r.p.m.

• Start the engine at 2,000 rpm.

• Mettez le moteur en marche et faites-le tourner
à 2000 tr/min.

• Lassen Sie den Motor mit 2000 Upm laufen.

3

(+، المشبك قم بتوص+ل مشابك التزو+د بالأطريالاف الموجبة
للبطاريال+ة. (-، المشبك الأسود) والسالبة الأحمريال) •

قم بتشغ+ل المحريالك عنهد ٢٠٠٠ دوريالة في الدق+قة. •



32 - 180 Ah

BADOR DE BATE
• Consulte la lectura del voltímetro digital y
compárela con la tabla de valores del alternador.

• Consult the reading on the digital voltmeter and
compare it with the alternator value table.

• Relevez la valeur s'affichant sur l'écran du
voltmètre numérique et comparez-la aux valeurs
figurant sur le tableau des valeurs de l'alternateur.

• Lesen Sie den Wert auf dem digitalen
Spannungsanzeiger ab und vergleichen Sie ihn
mit den in der Tabelle des
Wechselstromgenerators angegebenen Daten.

13,30

14,80
OK

4

5

11

تحقق من قريالا$ة مق+اس الج5د الك5ريالبائي الريالقمي وقاريالنه5ا
ِب. بجدول ق+م المنهوًّ •

AR

ضمن 7FERVEذا الج5از ضد جم+ع ع+وب التصنه+ع أو ع+وب الأجزا$
ا من تاريال+خ الشريالا$، باستثنها$ المواد الاست5لاك+ة مثل البطاريال+ات. لمدة ٣٦ ش5ريالءً

+تم استبعاد الأضريالاريال النهاتجة عن أخطا$ التعامل، والأوساخ، وعدم كفا+ة
الاتصال أو مصدريال الطاقة، والحوادث، وبشكل عام، الأضريالاريال التي تأتي من

أي شريالوط أخريالى +لتزم ب5ا الموزع أسباب خاريالجة عن س+طريالة الج5از.
ا الأضريالاريال التي لا +غطي 7ذا المستنهد أ+ضءً ستكون مسؤول+ة الموزع وحده.

لا +سريالي 7ذا تلحق بالممتلكات الأخريالى النهاتجة عن خلل في الج5از المكفول.
ا بفاتوريالة الشريالا$ الأصل+ة أو إ+صال التثب+ت. الضمان إلا عنهدما +كون مصحوبءً

س+فقد 7ذا الضمان صلاح+ت_ عنهدما +تم التعامل مع الج5از بواسطة موظف+ن أو
وريالش عمل بخلاف الخدمات الفنه+ة لد+نها.

ضمان:
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